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Smlouva o spolupréci

uzaviena nize uvedeného dne, mésice a roku mezi:

concluded on the hereafter stated day, month and year by and between

obchodni spole¢nosti/ Business name: OTE, a.s.
se sidlem/ with its registered office at. Sokolovskd 192/79, 186 00, Praha 8
ICO/ Id. No: 26463318, DIC/ Vat No: CZ26463318

zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze, odd. B, ¢&. vl. 7260

zastoupena: [N
|

(déle jen ,klient)

na strané jedné

(hereinafter as the “Client”)

on the one part,
a/and

Korn Ferry s.r.o.
se sidlem Hvézdova 1716/2b, Nusle, 140 00, Praha 4, Ceska republika,

ICO: 03430839 zapsané v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil C,

viozka 231440, zastoupena: [N

Korn Ferry s.r.o.
with registered office at Hvézdova 1716/2b, Nusle, 140 00, Praha 4, Czech Republic,

ID No.: 03430839, entered in the Commercial Register kept on file at the Praha Municipal Court,
Section C, Insert 231440, represented by:

(dale jen ,dodavatel”)
na strané druhé
(hereinafter the “Supplier”)

on the other part
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uzaviraji nize uvedeného dne, mésice a roku podle ustanoveni § 1746 odst. 2 zakona €. 89/2012 Sb.,
obgansky zakonik, ve zn&ni pozdéjich piedpist (déle jen ,ob&ansky zakonik"),

hereby conclude, on the hereafter stated day, month and year, pursuant to Section 1746 (2) of Act
No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended (hereinafter the “Civil Code”),

tuto Smlouvu o spolupréci (déle jen ,Smlouva"):

this Co-operation Agreement (hereinafter the “Agreement”):

. Pfedmét Smlouvy a termin pinéni/Subject of the Agreement and Deadline for
Performance ‘

I.1. Predmét Smiouvy/ Subject of the Agreement

I.1.1. Na zakladé Smlouvy se dodavatel zavazuje poskytnout klientovi poradenské sluzby v oblasti
lidskych zdroj(, jejichz specifikace se nachazi v pfiloze &. 1 Smlouvy (déle jen ,poradenskeé sluzby"),
a klient se za to zavazuje uhradit dodavateli odménu uvedenou v €lanku [1.1. Smlouvy.

Under this Agreement, the Supplier agrees to provide the Client with consulting services in the area of
human resources, the specification of which is provided in Annex 1 to the Agreement (hereinafter the
“Consulting Services”), and the Client agrees to pay the Supplier consideration for the services
specified above, set forth in Article I1.1. of the Agreement.

1.2 Termin plnéni/ Deadline for Performance

1.2.1. Poradenské sluzby, jeZ jsou pfedmé&tem Smlouvy, budou dodavatelem poskytnuty klientovi ve
formé& specifikované v pfiloze & 1 Smlouvy dle nasledujiciho ¢asoveho harmonogramu:

The Consuiting Services that are the subject of this Agreement shall be rendered by the Supplier to
the Client in the form specified in Annex No. 1 to the Agreement according to the following timetable:

Poradenské sluzby budou jako celek poskytnuty nejpozdéji do konce prosince 2017.

The Consulting Services as a whole shall be provided at the latest by the end of December, 2017.

I.2.2. Terminy uvedené v pfedchozim &lanku 1.2.1. vychazeji z pfedpokladu, Ze klient poskytne
dodavateli souginnost dle &asového harmonogramu uvedeného v pfiloze €. 1 Smlouvy. V piipadé
prodieni klienta s poskytnutim souginnosti se o dobu prodleni prodluZuji pfislusné terminy pinéni

dodavatele.

The deadlines specified in the preceding Article 1.2.1. are based on the assumption that the Client
provides the Supplier with co-operation according to the timetable set forth in Annex No. 1 to the
Agreement. If the Client is delayed in providing the co-operation, the relevant performance deadlines
for the Supplier shall be extended by the period of delay.
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. Odména za poradenské sluzby a jeji splatnost, vedlejsi naklady/ Consideration for
Consulting Services and its Maturity, Ancillary Costs

1.1, Odmeéna za poradenskeé sluzby/ Consideration for the Consulting Services

I1.1.1.  Smluvni strany se dohodly, Ze odména za poradenské sluzby poskytnuté dodavatelem
klientovi dle Smiouvy ¢&ini &astku ve vy$i CZK - (s'ovy: ) bez DPH (dale jen
»=0dména®). K odméné bude pfipotitana dafi z pfidané hodnoty v souladu s pfislugnymi predpisy.
Odmeéna je stanovena jako pevnéa a kone¢nd v rozsahu poradenskych sluzeb specifikovanych

v pfiloze €. 1 Smlouvy.

The Parties have agreed that the consideration for the Consulting Services provided by the Supplier
to the Client under the Agreement shall equal CZK | (

excluding VAT (hereinafter the “Consideration”). Value added tax in the statutory amount shall be
added to the Consideration. The Consideration is hereby determined as fixed and final within the
scope of the Consulting Services specified in Annex 1 to the Agreement.

[1.1.2.  Pokud klient neposkytne informace a dalsi sou€innost potfebné pro fadné poskytovani
poradenskych sluzeb dodavatelem v terminu a formé dohodnuté v pfiloze €. 1 Smlouvy a zarovef
neoznami tuto skute¢nost dodavateli v dostateéném predstihu nejméné 14 (Etrnéct) dnli pfedem, je
dodavatel navic k odméné opravnén Gctovat klientovi téZ praci a naklady, které vynalozZil v souvislosti
s timto porusenim zévazk( ze strany klienta, pfi¢emz tato prace bude Uctovana dle hodinové sazby
uvedené v pfiloze €. 1 Smlouvy.

If the Client fails to provide the information and other co-operation required for the proper provision of
the Consulting Services by the Supplier by the deadline and in the form agreed in Annex No. 1 to the
Agreement and, simultaneously, fails to notify this fact to the Supplier sufficiently in advance, i.e. at
least 14 (fourteen) days in advance, the Supplier shall be entitled to charge the Client, in addition to
the Consideration, also with the work and expenses incurred by the Supplier in connection with the
breach of the obligations by the Client, and this work shall be charged at the hourly rate set forth in
Annex 1 hereto

11.1.3.  Vznikne-li v prib&hu trvani Smlouvy potieba rozsifit rozsah poradenskych sluZeb nad ramec
Smilouvy, dohodne se dodavatel s klientem pred zapo&etim takovych dodateénych praci na
specifikaci téchto sluzeb a na odméné za né, pricemz takova dohoda vyzaduje pisemnou formu.

If, during the term of the Agreement, the need arises to extend the scope of the Consulting Services
above the framework of the Agreement, the Supplier shall agree with the Client on the specification of
this additional work and the consideration for these services prior to their commencement, where
such an agreement must be made in writing.

1.2 Splatnost odmény/ Maturity of the Consideration
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I1.2.1. Odména bude klientem dodavateli uhrazena na zékladé faktur dodavatele vystavenych dle
nésledujiciho harmonogramu:

The Consideration shall be paid by the Client to the Supplier on the basis of the Supplier’s invoices
issued according to the following timetable:

faktura na 100% odmény — po dokoné&eni projektu: CzK _

invoice for 100 % of the Consideration - upon project delivery: CzZK _

I.2.1. Faktury dodavatele jsou splatné do 14 (Etrnacti) dnli ode dne jejich vystaveni.

The Supplier’s invoices shall be payable within 14 (fourteen) days of the date of issue.

Faktury budou zaslany na nasledujici adresu:

Invoices will be sent to the following address:

Spole¢nost/Company: | OTE, a.s.

Adresa/Address: Sokolovska 192/79, 186 00, Praha 8

Jmeno/Narme: .

Email, Telephone: |

Kontakt ve finanénim oddéleni:

Accounts Payable Contact:

Spole¢nost/Company: | OTE, a.s.

Adresa/Address: Sokolovska 192/79, 186 00, Praha 8

Jmeno/Name:

Email, Telephone: | [N

I1.2.2. Pokud klient neposkytne souginnost potfebnou pro Fadné poskytovani poradenskych sluzeb

v terminu a formé dle pfilohy 1 této smlouvy a tim dojde ke zpoZdéni projektu o 4 a vice tydnd,
nebude odména vylt&tovana dle harmonogramu v odstavci 11.2.1.,ale dodavatel je opravnén vyactovat
klientovi odménu za vedkeré provedené dosud nevyuctované poradenské sluzby.

If the Client fails to provide the information and other co-operation required for the proper provision of
the Consulting Services by the Supplier by the deadline and in the form agreed in Annex No. 1 and as
a result the project is delayed by 4 and more weeks the consideration shall not be paid according to
Article 11.2.1., but the Supplier shall be entitled to charge the Client with the Consideration for all
Consulting Services performed that have not yet been charged.
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I1.2.3. 'V pfipadé, Ze klient neuhradi odménu dodavateli ve Ihité splatnosti, zavazuje se uhradit
dodavateli smluvni pokutu ve vySijJjf% z dluzné &astky za kazdy den prodieni; tim neni dotdeno
pravo dodavatele na nahradu $kody (jmy na jméni) ve vysi pfesahujici smluvni pokutu.

If the Client fails to pay the Supplier the Consideration by the due date, the Client agrees to pay the
Supplier a contractual penalty in the amount of [} % of the due amount for each day of delay; this
shall in no way prejudice the Supplier’s right to indemnification of proprietary harm in an amount
exceeding the contractual penalty.

[.2.4. 'V pfipadé prodleni s thradou odmény si dodavatel déle vyhrazuje pravo pozastavit
poskytovani poradenskych sluzeb, a to az do doby uhrazeni odmény, pficemz o dobu prodleni
s Uhradou odmény se prodluZuji pfislugné terminy pinéni dodavatele.

In case of delay with the payment of the Consideration, the Supplier further reserves the right to
suspend the provision of the Consulting Services until payment of the Consideration, where the

relevant deadlines for performance by the Supplier shall be extended by the period of delay with
payment of the Consideration.

1.2.5. Dodavatel se zavazuje, Ze v souladu s piislusnymi ustanovenimi zakona &. 235/2004 Sb., o
dani z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjSich predpisti (“Zakon o DPH"), odvede (zaplati) pfislusnému
spravci dané piislusnou DPH ve vysi dle platnych pravnich predpist, kterd bude pfipoétena k cené
dle této Smlouvy a bude uhrazena klientem dodavateli v souladu se Smlouvou.

The Supplier is obliged to pay VAT to relevant Tax Authorities in accordance with VAT Code no.
235/2004, and all its the latest Amendments. The Amount of VAT will be calculated in accordance
with VAT Code and added to agreed amount of services and it will be paid by the Client according to
this Agreement.

1.3 Vedlejsi naklady/ Ancillary

1.3.1. Cestovné a ostatni vedlejsi naklady v ramci Ceské republiky hradi dodavatel. Naklady
spojené s cestou do zahrani¢i na Zadost klienta budou vyfakturovany nad rdmec ceny projektu.

Travel and other ancillary costs within the Czech Republic are paid by the supplier. The client is
responisibe for any international travel expenses should the client deem such travel necessary

L. Ostatni ujednani/ Miscellaneous

I.1. Klient se zaru€uje za Gplnost a vécnou spravnost informaci prfedanych dodavateli
k poskytovani poradenskych sluzeb. Dodavatel neodpovidé za vady poskytnutych poradenskych
sluZeb, které vznikly na zékladé netplnych nebo nespravnych informaci pfedanych klientem.

The Client guarantees the completeness and accuracy of the information given to the Supplier for the
provision of the Consulting Services. The Supplier shall not be liable for defects in the provided
Consulting Services that arise as a result of incomplete or inaccurate information provided by the
Client.

ll.2. Klient potvrzuje, Ze ponese vyhradni a vyluénou odpovédnost za jakékoliv rozhodnuti uginéné
v souvislosti s realizaci poradenskych sluZeb nebo dal$imi naslednymi postupy realizovanymi na
zékladé poskytnutych poradenskych sluzeb.
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The Client confirms that it will bear the sole and exclusive responsibility for any decision made in
connection with the implementation of the Consuiting Services or other subsequent procedures
implemented on the basis of the provided Consulting Services.

I1.3.  Klient potvrzuje, Ze poskytnuté poradenské siuZby a informace, které ziska v prab&hu pinéni
Smlouvy, budou slouZit vylu&né ve prospéch a vnitfni G&ely klienta. Klient se zavazuje, Ze bez
predchoziho pisemného souhlasu dodavatele neposkytne tfeti strané& informace, ktere ziskal

v pribéhu pInéni Smlouvy.

The Client confirms that the provided Consulting Services and information obtained by the Client
during the performance of the Agreement will serve exclusively for the benefit and internal purposes
of the Client. The Client agrees that, without the prior written consent of the Supplier, it shall not
provide any third party with the information it obtained during the performance of the Agreement.

lll.4. Dodavatel je povinen postupovat pfi poskytovani poradenskych sluzeb s vynaloZenim
odborné péée a je povinen dbat zajmu klienta a jednat v souladu s povéfenimi a rozumnymi pokyny
klienta.

The Contractor shall be obliged to proceed with due professional care in the provision of the
Consulting Services and shall be obliged to respect the Client's interests and act in accordance with
the authorisations and reasonable instructions of the Client.

lI.L5.  Préace pfi poskytovani poradenskych sluZeb bude oscbné vykonavat konzultant dodavatele
specifikovany v pfiloze &. 1 Smlouvy. Pokud z néjakého diivodu nebude mozné, aby tuto praci
vykondval jmenovany konzultant, nahradi ho dodavatel konzultantem se stejnymi kompetencemi.

The work in the provision of the Consulting Services shall be performed in person by the Supplier’s
consultant specified in Annex 1 to the Agreement. If, for some reason, the work cannot be performed
by the appointed consultant, the Supplier shall replace him/her by a consultant with the same
competences.

11.6. Pokud dojde v priib&hu plnéni Smlouvy ze strany dodavatele k vytvofeni jakéhokoliv dila
chranéného autorskym pravem &i jinym pravem k nehmotnym statkiim, véechna autorska a jina prava
k nehmotnym statktim k takto vytvofenému dilu budou nalezet vyluéné dodavateli, pokud se smluvni
strany pisemné& nedohodnou jinak. Dodavatel je povinen o vzniku dila chranéného autorskym pravem
pisemné klienta informovat.

If. during the performance of the Agreement, the Supplier creates any work protected by copyright or
another intellectual property rights, all copyright and other intellectual property rights to the work so
created shall belong exciusively to the Supplier, unless the Parties agree otherwise in writing.
Supplier | obliged to inform the Client when any work protected by copyright or another intellectual
property rights is created.

V. Ustanoveni o mléenlivosti/ Confidentiality Provisions
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IV.1.  Smluvni strany se zavazuji, ze budou zachovavat prisnou mi¢enlivost o informacich
poskytnutych druhou smluvni stranou, které druhd smiluvni strana oznacila jako dlivérné, zejm.
informace tykajici se obchodniho tajemstvi (déle jen ,,dGvérné informace"). Povinnost mi&enlivosti se
nevztahuje na informace, které jsou vefejné znamé nebo dostupné z verejnych zdrojd, pokud kK jejich
zverejnéni nedoslo na zékladé poruseni povinnosti mi¢enlivosti dle ustanoveni tohoto &lanku
Smlouvy.

The Parties agree to maintain strict confidentiality of information provided by the other Party that the
other Party designated as confidential, especially information relating to trade secrets (hereinafter
“Confidential Information”). The obligation to maintain confidentiality shall not apply to information
that is publicly known or available from public sources, unless it was published as a result of breach of
the obligation to maintain confidentiality pursuant to this Article of the Agreement.

IV.2.  Povinnost mi€enlivosti se nevztahuje na pfipady, kdy smluvni strana poskytne davérné
informace:

The obligation to maintain confidentiality shall not apply to cases where a Party provides confidential
information:

a) svym poradclim, na které se vztahuje povinnost mi¢enlivosti ve stejném rozsahu, nebo

to its advisers who are subject to the obligation to maintain confidentiality to the same extent, or

b) pfislusnym organiim (zejm. soudlim, spravnim organdim, apod.) v souladu se zvlastnimi pravnimi
predpisy. O této skutenosti je smluvni strana povinna informovat druhou smiuvni stranu bez
zbyteéného prodleni, neni-li to v rozporu s pfislusnymi predpisy.

to the competent authorities (especially the courts, administrative authorities, etc.) in accordance with
special legislation. A Party shall be obliged to inform the other Party of this fact without unnecessary
delay, unless this is at variance with the applicable regulations.

IV.3. V pfipadé poruseni povinnosti ml¢enlivosti dle tohoto ¢lanku Smlouvy bude smluvni strana,
ktera tuto povinnost porusila, povinna uhradit druhé smiuvni stran& smiuvni pokutu ve vysi ([ -
Ke (slovy: I NG - o na nahradu $kody (Gjmy na jméni) ve vys$i pfesahujici

smluvni pokutu tim neni dotéeno.

In the event of breach of the obligation to maintain confidentiality pursuant to this Article of the
Agreement, the breaching Party shall be obliged to pay the other Parly a contractual penalty in the
amount of CZK | Czech crowns) ); this shall in no way prejudice the
right to indemnification of proprietary harm in an amount exceeding the contractual penalty.

V. Omezeni povinnosti nahradit Skodu/ Limitation of Obligation to Indemnify

V.1 Smluvni strany se dohodly, Ze v pfipadé poruseni povinnosti dodavatele v souvislosti

s poskytovanim poradenskych sluZzeb nepfesahne vysSe ndhrady $kody (Ujmy na jméni) hrazena
klientovi dodavatelem v souvislosti s timto poruSenim ¢astku ve vysi odmény dle Smlouvy; toto
omezeni se nevztahuje na $kodu (Gjmu na jméni) zplsobenou dodavatelem klientovi imysIné nebo
z hrubé nedbalosti.
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The Parties agree that in case of breach of the supplier's obligations in connection with the provision
of the Consulting Services, the amount of indemnification of proprietary harm paid by the Client to the
Supplier in connection with the breach shall not exceed the amount of the Consideration pursuant to
the Agreement; this limitation shall not apply to damage (proprietary harm) caused by the Supplier to
the Client intentionally or by gross negligence.

VL. Zpracovavani osobnich Udajd/ Personal Data Processing

VI.1.  Smluvni strany se za licelem vyhovéni vedkerym svym povinnostem v oblasti nakladani

s osobnimi (idaji, stanovenymi zejména zakonem &. 101/2000 Sb., o ochrané osobnich tdajl

a o zméné nékterych zakond, ve znéni pozdéjsich pfedpish (,ZOOU®), dohodly, Ze dodavatel bude
pro klienta ke splnéni Ggelu této Smiouvy zajistovat &innosti, pfi kterych dochazi ke zpracovani
osobnich Gdaju tretich osob (,Osobni tdaje“) ve smyslu § 4 pism. e) ZOO0U, vymezené nasledovné:

- Uéel: Analyza firemnich pravidel, postupll, organizaénich struktur a pracovnich pozic
- zpracovavané Osobni Udaje: pracovni pozice, odménovani

- zpracovavané citlivé Osobni tidaje: zadné

- Zdroj Osobnich tdajd: Klient

- Misto zpracovani: sidlo Dodavatele

- Zplsob zpracovani: manualni

Dodavatel tak bude ve smyslu ZOOU vystupovat jako zpracovatel Osobnich tdajd, klient jako
spravce Osobnich adajb.

The Parties in order to fulfill all their duties connected to personal data processing laid in particular by
the Act No. 101/2000 Coll., on the Protection of Personal Data and on Amendment fo Some Acts, as
amended ("Act”) agree that the Supplier will provide activities in order to fulfill the purpose of this
Agreement that involve processing of personal data of the third parties (“Personal Data") for the
Client within the meaning of Section 4 (e) of the Act, defined as follows:

- Purpose: Analysis of policies, procedures, organizational structure and roles
- Processed Personal Data: Name, surname, role, work position

- Processed sensitive Personal Data: None

- Source of Personal Data: Client

- Place of processing: [registered seat of the Supplier;

- Manner of processing: manual

According to the Act, the Supplier shall act as a processor of Personal Data and the Client as
controller of Personal Data.
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Vi.2. Dodavatel zpracovava pro klienta Osobnfi tdaje poskytnuté klientem v pribéhu trvani této
Smlouvy pouze pro lcely a v rozsahu potfebném pro splnénfl povinnostf z této Smlouvy vymezeném
vySe.

The Supplier processes for the Client Personal Data provided by the Client during the term of the
Agreement only for the purposes and to the extent necessary for performance of duties set forth by
this Agreement as specified above.

VI.3. Dodavatel je pfi zpracovani Osobnich UGdaji na zakiadé této Smlouvy povinen postupovat s
néleZitou odbornou péei tak, aby neporusil 24dné ustanoveni ZOOU, zejména povinnosti podle § 5
ZOOU ve spojeni s § 7 ZOOU, &i jiného pravniho predpisu nebo nezplsobil skutegnost, kterd by
znamenala porugeni ZOOU, zejména povinnosti podle § 5 ZOOU ve spojeni s § 7 ZOOU, &i jiného
pravniho predpisu klientem jakoZto spravcem QOsobnich tdajd.

In the course of processing the Personal Data, the Supplier is obligated according to this Agreement,
to proceed with due professional care to avoid violation of any provisions under the Act, mainly
obligations under Section 5 of the Act in connection with Section 7 of the Act or any other legal rule or
regulation or to avoid causing a fact that would constitute a violation of the Act, in particular Section 5
of the Act in connection with Section 7 of the Act, or any other legal rule or regulation by the Client as
the controller of Personal Data.

VI4.  Jestlize dodavatel zjisti, Ze klient poruduje povinnosti stanovené ZOOU, je v souladu s § 8
ZOOU povinen jej na to neprodlené upozornit a v pfipadé, Ze klient toto poruseni nenapravi do 15
dnti od pisemného vyrozuméni dodavatelem, ukongit zpracovéani Osobnich tdaji. Pokud tak neuéini,
odpovida za Skodu, ktera subjektu Osobnich tdajl vznikne, spoleéné a nerozdilné s klientem, &imz
neni dot&ena jeho odpovédnost podle ZOOU. Pokud bude subjekt Osobnich tidajd uplatiovat
jakékoliv néaroky v souvislosti s poruSenim povinnosti klienta v oblasti ochrany osobnich Gdaji vagi
dodavateli, je dodavatel opravnén uplatnit tytéz naroky viéi klientovi, jestlize dodavatel klienta véas
upozornil dle véty prvni tohoto odstavce.

Should the Supplier detect that the Client is in breach of duties set forth by the Act, he is obligated,
under Section 8 of the Act, to promptly notify the Client thereof and, in case the Client does not
remedy the breach within 15 days of notification by the Supplier, to terminate the Personal Data
processing. If the Supplier fails to do so, he shall be liable jointly and severally with the Client for
damage incurred by a Personal Data subject, which has no impact whatsoever on his liability
pursuant to the Act. If the subject of Personal Data applies any claims against the Supplier in
connection with a breach of the Client's obligations concerning Personal Data Protection, the Supplier
is entitled to exercise the same rights towards the Client, if the Supplier gave the Client prompt notice
according fo the first sentence of this paragraph.

VI.5.  Dodavatel je povinen fidit se pfi zpracovani Osobnich (daji na zékladé této Smlouvy pokyny
klienta. Dodavatel je povinen upozornit klienta bez zbyteéného odkladu na nevhodnou povahu
pokyn(, jestlize dodavatel mohl tuto nevhodnost zjistit pfi vynaloZeni veskeré odborné péée.
Dodavatel je v takovem piipadé povinen pokyny provést pouze na zakladé pisemného sdéleni
klienta, Ze klient trva na provedeni takovych pokynt.

In the processing of Personal Data hereunder, the Supplier is obligated to observe the instructions of
the Client. The Supplier shall notify the Client without any undue delay of the unsuitable nature of any
instructions, should the Supplier detect such unsuitability having exerted his best professional care. In
such a case, the Supplier shall execute the instructions only on the basis of a written request of the
Client stating that the Client insists on executing the instructions.
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VI.6. Dodavatel je v souladu s § 10 ZOOU povinen dbat, aby zadny subjekt Osobnich tdajt
neutrpé&l Ujmu na svych pravech, zejména na pravu na zachovani lidské distojnosti, a také dbé na
ochranu pfed neopravnénym zasahovanim do soukromého a osobniho Zivota subjektd Osobnich
udaja.

In accordance with Section 10 of the Act, the Supplier shall ensure that no Personal Data subject
incurs any injury to his or her rights, including, in particular, the right to the preservation of human
dignity. He shall also ensure protection against any unauthorized interference with the private and
personal lives of the Personal Data subjects.

VI.7. Klient a dodavatel se dohodli, Ze informa&ni povinnost podle § 11 ZOOU a déle zadosti
subjektu Osobnich tdajl podle § 12 & § 21 ZOOU plni i nadale klient; jakékoliv poZadavky ze strany
subjektl Osobnich Udajli adresované dodavateli je povinen dodavatel neprodlené pfedat klientovi.

The Client and the Supplier agree that the Client is henceforward authorized and obligated to perform
the information duty under Section 11 of the Act and to provide the Personal Data subject with
information pursuant to Section 12 or 21 of the Act. The Supplier is obligated to transfer promptly any
requests of a Personal Data subject towards him to the Client.

VI.8. Jakmile pomine G&el, pro ktery byly Osobni lidaje zpracovany, nebo na zakladé Zadosti
subjektu Osobnich (dajd podle § 21 ZOOU, je dodavatel ve smyslu § 20 ZOOU povinen na zékladé a
v souladu s pokyny klienta provést likvidaci Osobnich tdaji nebo tyto Osobni Gdaje pfedat klientovi.
V pfipadé& ukon&eni této Smlouvy je dodavatel povinen Osobni Udaje zlikvidovat ve Ih(ité& 6 mésich po
takovém ukonéeni.

Once the purpose for which the Personal Data has been processed ceases to exist or upon request of
the Personal Data subject pursuant to Section 21 of the Act, the Supplier shall, by virtue of Section 20
of the Act, on the basis and under the instructions of the Client, either carry out the safe destruction of
the Personal Data or deliver such Personal Data to the Client. In case of termination of this
Agreement, the Supplier is obligated to carry out the safe destruction of the Personal Data within six
months after such termination.

VI.9. Dodavatel se zavazuje, Ze ve smyslu § 13 odst. 1 ZOOU pfijme vesker4 technickd a
organizaéni opatfeni, ktera zpiisobem stanovenym v ZOOU &i v jinych zavaznych pravnich
predpisech zajisti zabezpe&eni ochrany Osobnich tdajl, a ktera vylou&i moznost neopravnéného
nebo nahodilého pristupu k Osobnim Udajim, k jejich zméné, znieni &i ztraté, neopravnénym
pfenosiim, k jejich jinému neopravnénému zpracovani, jakoz i k jinému zneuziti Osobnich tdajd. Tato
povinnost plati i po ukon&enf zpracovani Osobnich Gdaji.

By virtue of Section 13(1) of the Act, the Supplier hereby undertakes to adopt any and all technical
and organizational measures securing protection of Personal Data in the manner set forth in the Act
or in other binding legal rules and regulations, and avoiding opportunities for any unauthorized or
incidental access to the Personal Data, change, destruction or loss thereof, or any other unauthorized
transmissions, unauthorized processing, or any other misuse thereof. The aforesaid duties also apply
after the termination of the Personal Data processing.

VI.10. Dodavatel se zavazuje zejména, nikoliv vdak vyluéng, Ze piijme nasledujici organizaéni a
technicka opatfeni:

The Supplier hereby undertakes, in particular but not exclusively, to implement the following
organizational and technical measures:

12 © Copyright 2017, Korn Ferry \  KORN =ERRY



a) poveii zpracovanim Osobnich udajl pouze své vybrané zaméstnance, které pouéi o jejich
povinnosti zachovavat mi¢enlivost ohledné Qsobm’ch (daja a dalSich povinnosti, které jsou povinni
dodrZovat tak, aby nedoslo k poruseni ZOOU ¢i jinych platnych pravnich predpis(;

He shall authorize only his selected employees fo process Personal Data and he shall acquaint them
with their duty of confidentiality in respect to the Personal Data and other duties necessary for the
avoidance of any violation of the Act or any other legal rules or regulations;

b) nesveéfi zpracovani Osobnich Gdaju jakékoliv tfeti osobé bez pfedchoziho pisemného
souhlasu klienta;

He shall not entrust any third party whatsoever to carry out the Personal Data processing without the
prior written consent of the Client;

c) bude pouZivat odpovidajici technické zafizeni a programové vybaveni zplisobem, ktery
vylouéi neopravnény &i nahodily pfistup k Osobnim tdajiim ze strany jinych osob, nez zamé&stnancii
&i jinych osob dodavatelem povéfenych;

He shall use appropriate technical equipment and software instruments in a manner excluding any
unauthorized or incidental access to the Personal Data by any persons other than the authorized
employees or other authorized persons of the Supplier;

d) bude Osobni tidaje uchovavat v nélezité zabezpetenych objektech a mistnostech;
He shall safeguard the Personal Data in duly secured facilities and rooms;

e) Osobni tdaje v elektronické podobé bude uchovavat na zabezpegenych serverech nebo na
nosi¢ich dat, ke kterym budou mit pfistup pouze povéfené osoby na zékladé pristupovych kodd &
hesel a bude Osobni tdaje pravideln& zélohovat (na tyto zélohy se povinnosti podle této Smiouvy a
ZOOU vztahuji obdobné);

He shall save the Personal Data in an electronic form on secured servers or data carriers which only
authorized persons shall have access based on access codes or passwords, and he shall make back-
up copies of such Personal Data on a regular basis (duties according to this Agreement and the Act
apply mutatis mutandis on the back-up copies);

f) zajisti dalkovy pfenos Osobnich Udajd, bud pouze prostfednictvim vefejné nepfistupné sité,
nebo prostfednictvim zabezpeteného pfenosu po vefejnych sitich;

He shall ensure the remote transmission of Personal Data either via a publicly inaccessible network or
by means of a secured transmission using the public networks;

a) pisemneé dokumenty obsahujici Osobni idaje bude uchovdvat na zabezpeteném misté,
pficemz bude vést fadnou evidenci o pohybu takovych pisemnych dokument(;

He shall safeguard written documents containing Personal Data in a safe place, and he shall keep
due records of such written documents’ circulation;

h) pfi ukongenf zpracovani Osobnich (daju zajisti dodavatel dle dohody s klientem fyzickou
likvidaci Osobnich udaju, nebo tyto Osobni Udaje pfeda klientovi.

The Supplier shall ensure, upon the termination of the Personal Data processing, as agreed by the
Client, a physical safe destruction of the Personal Data, or he shall deliver such Personal Data to the
Client.

VI.11. Dodavatel je ve smyslu § 13 odst. 2 ZOOU povinen zpracovat a dokumentovat pfijata a
provedend technicko-organizaéni opatfeni k zajiténi ochrany Osobnich tdajli v souladu se ZOOU a
jinymi pravnimi pfedpisy.
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By virtue of Section 13(2) of the Act, the Supplier is obligated to prepare and record any adopted and
implemented technical and organizational measures for the protection of the Personal Data pursuant
to the Act and other legal rules and regulations.

VI.12. Dodavatel je i po zaniku této Smlouvy povinen dodrzovat veskeré povinnosti plynouci mu ze
ZOOU, zejména predejit jakémukoliv neopravnénému nakladani s Osobnimi tidaji do doby, nez dle
pokyn(i klienta tyto pfedd klientovi nebo provede jejich bezpe&nou likvidaci. Ke dni zaniku této
Smlouvy je dodavatel povinen ukonéit zpracovavani Osobnich tdajl s vyjimkou tkond, kterych je
treba k dodrzeni povinnosti plynoucich ze ZOOU.

After the termination of the Agreement, the Supplier is obligated to comply with all duties under the
Act, in particular prevent any unauthorized use of Personal Data, pending the Client’s instructions to
either carry out the safe destruction of the Personal Data or deliver such Personal Data to the Client.
Upon the date of termination of this Agreement, the Supplier is obligated to terminate the processing
of Personal Data with the exception of the measures that are necessary to meet the obligations
arising from the Act.

Vil. Ukonéeni Smlouvy/ Termination of the Agreement

VIl.L1.  Smlouvu je moZné ukontit pisemnou dohodou obou smluvnich stran.

The Agreement may be terminated by written agreement of both Parties.

VIl.2. Dodavatel je opravnén od Smilouvy odstoupit v ndsledujicich pfipadech:

The Supplier shall be entitled to withdraw from the Agreement in the following cases:

a) bude podén zjevné opodstatnény insolvenéni névrh viigi klientovi, nebo

insolvency petition is lodged against the Client, or

b) klient neposkytne dodavateli fadné a v&as informace a dalsi soucinnost potfebnou pro
poskytovan( poradenskych sluzeb a neutini tak ani v dodategné sedmidenni [hité od dorugeni
vyzvy dodavatele, nebo

the Client fails to provide the Supplier duly and in time with information and other co-operation
required for the provision of the Consulting Services and fails to do so even in a grace period of seven
days of delivery of the Supplier’s request, or

¢) klient neuhradi Fadné a vtas odménu za poradenské sluzby a neutini tak ani v dodatecné
sedmidenni Ih(té od dorueni vyzvy dodavatele.

the Client fails to pay duly and in time the Consideration for the Consulting Services and fails to do so
even in a grace period of seven days of delivery of the Supplier’s request.
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VII.3. Klient je opravnén odstoupit od Smlouvy, pokud dodavatel bude v prodleni s fadnym
poskytovanim poradenskych sluzeb a nesjedna napravu ani v dodateéné sedmidenni Ih(té od
doruéeni vyzvy klienta.

The Client shall be entitled to withdraw from the Agreement if the Supplier is delayed with due
provision of the Consulting Services and fails to ensure remedy even within a grace period of seven
days of delivery of the Client’s request.

VIl.4  V pfipadé prfed€asného ukonéeni Smiouvy z jakéhokoliv divodu, €i v pfipadé pozastaveni
poskytovani poradenskych sluZzeb ze strany dodavatele z dlivodl na strané klienta po dobu deldi nez
3 (tfi) mésice, bude dodavatel opravnén vyuétovat klientovi odménu za veskeré provedené dosud
nevylétované poradenskeé sluzby se splatnosti 14 (Etrnact) ode dne vystaveni faktury dodavatele.

In the event of early termination of the Agreement for any reason whatsoever, or in the event of
suspension of the provision of the Consulting Services by the Supplier for reasons on the Client’s part
for a period exceeding 3 (three) months, the Supplier shall be entitled to charge the Client with the
Consideration for all Consulting Services performed that have not yet been charged, with a period of
maturity of 14 (fourteen) days of the date of issue of the invoice.

VIL5  Smluvni strany se dohodly na vylougeni pouziti § 1978 odst. 2 ob&anského zédkoniku, ktery
stanovi, ze marné uplynuti dodate¢né Ih(ity ma za nasledek automatické odstoupeni od této Smiouvy.

The Parties agree on exclusion of Section 1978 (2) of the Civil Code, which stipulates that the vain
expiration of an additional term shall mean automatic withdrawal from this Agreement.

VIII, Zavérecna ustanoveni/ Final Provisions

VIIl.1.  Smlouva se Fidi pravnim fadem Ceské republiky. Smiuvni strany se dohodly, Ze obchodni
zvyklosti nemaji prednost pfed zadnym ustanovenim zakona, a to ani pfed ustanovenimi, jeZ nemaji
donucujici téinky.

The Agreement shall be governed by the laws of the Czech Republic. The Parties hereby agree that
the customs of trade does not have priority over any provision of a statute, even over non-mandatory
provisions.

VIIL.2.  Smluvni strany se vyslovné dohodly, Ze na tuto Smlouvu a prava a povinnosti z ni vyplyvajici
se nebudou vztahovat ustanoveni § 1799 a § 1800 ob&anskeho zakoniku. Klient neni opravnén
postoupit ani pfevést tuto Smlouvu ani jakakoli prava, povinnosti, diuhy, pohledavky nebo naroky
vyplyvajici z této Smlouvy bez pifedchoziho pisemného souhlasu dodavatele.

The Parties expressly agree that Sections 1799 and 1800 of the Civil Code would not apply to this
Agreement and the rights and obligations arising thereof. The Client is not allowed to assign or
transfer this Agreement or any rights, obligations, debts, receivables or claims arising from this
Agreement without prior written consent of the Supplier.

VIIl. 3 Jakykoliv spor vznikly mezi Smluvnimi stranami v souvislosti s touto Dohodou bude pfedloZen
prisludnému soudu Ceské republiky.
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Any dispute arising between the Parties in connection with this Agreement, shall be finally settled by
the municipal courts of the Czech Republic.

VIll.4.  Jakéakoliv smluvni pokuta uvedena ve Smlouveé je splatna do 14 (&trnacti) dnli ode dne
doruéeni jejiho vyi&tovani.

Any contractual penalty set forth in the Agreement shall be payable within 14 (fourteen) days of
receipt of the account.

VIIL.5. Prilohy ke Smlouveé tvofi jeji nedilnou sougast.

Annexes to the Agreement form an integral part thereof.

VII.6. Smlouva byla vypracovana ve dvou vyhotovenich. Obé strany obdrzi po jednom vyhotoveni.
V pfipadé nesrovnalosti mezi jazykovymi verzemi je zadvazné ceskeé znéni Smiouvy.

This Agreement has been drawn up in two counterparts. Each Party shall receive one copy. In case of
variations between the language versions, the Czech version of the Agreement shall prevail.

VIIL7. Jakékoliv zmény Smlouvy nebo dodatky ke Smlouvé jsou mozné jen na zakladé dohody
Ugastniky, a to pouze v pisemné formé&. Smiuvni strany vyluéuji pro uzavieni této Smlouvy a dodatkd
k ni pouZiti § 1740 odst. 3 ob&anského zakoniku, ktery stanovi, Ze smlouva je uzaviena i tehdy, kdy
nedojde k UpIné shodé projevi vile smluvnich stran.

Any changes in or amendments to this Agreement may be made only on the basis of agreement of
the Parties, and only in writing. In connection with entering into this Agreement or amendments
thereto, the Parties exclude application of Section 1740 (3) of the Civil Code, which stipulates that an
agreement is entered into also in case of absence of full accord of expression of will of the contractual
parties.

Y

VIIL8. VSichni tgastnici Smlouvy prohlasuji, Ze jsou zplisobill k pravnim Gkondm, Ze pravni tkony
spojené s uzavienim Smlouvy uginili svobodné a vazné, ze nikdo z nich nejednal v tisni ani

za jednostranné nevyhodnych podminek, Ze se s obsahem Smlouvy fadné seznamili, souhlasi s nim
a na dikaz toho Smlouvu podepisuji.

The Parties to this Agreement hereby declare that they enjoy legal capacity, that the legal acts
associated with the conclusion of the Agreement have been taken by them freely and seriously, that
neither of them acted in duress or under unilaterally unfavourable conditions, that they have duly
acquainted themselves with the contents of the Agreement and agree therewith, in witness whereof
they attach their hands.
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Prilohy: €. 1 — Specifikace poradenskych sluzeb

Annexes: No. 1 - Specification of the Consulting Services

Vystupy projektu:

Casovy plén: Tento projekt se bude realizovat v prosinci 2017.

Konzutant: _

V Praze, dne/ In Prague, on \‘». 42 01% V Praze, dne/ In Prague, on
Dodavatel/ The Supplier. Klient/ The Client.
Korn Ferry s.r.o. OTE, a.s.

\ ¢ KORN =ERRY
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About Korn Ferry

Korn Ferty is the preeminent global people and organizational
advisory firm. We help leaders, organizations, and societies
succeed by releasing the full power and potential of people.
Our nearly 7,000 colleagues deliver services through our
Executive Search, Hay Group and Futurestep divisions.

Visit kornferry.com for maore information.
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